THE BAYQUNI POEM

By Imam ‘Umar b. Muhammad b. Futith al-Bayqiini -4
(d. 1080 H.)

Translated by Shaykh Haroon Hanif
Released by www.marifah.info 1433 H



http://www.marifah.net/

9/ of'

< ogﬁ 7 g a3 T o
y\-f‘)“:?_::{:);\_o.; L}P%—L.Oj’.;\_o.;-b‘u\_:‘

1. Ibegin with praise whilst invoking prayer upon

Muhammad, the best Prophet ever sent.
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2. And these are a number of categories of traditions,

each one having come with its definition.
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3. The first of them is the sahih which is the one whose chain has connected,

having no anomaly or defect,
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4, Areliable and precise person narrates it from one like himself,

who is reliable in his precision and transmission.
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5. Hasan is the one whose chains are known but

whose transmitters are not as famous as the sahih
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6. All that falls short of the rank of hasan

is da‘if, which has many branches.
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7. Marf ‘@ is that which is attributed to the Prophet.

Magtu’ is that which goes to a successor.
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8. Musnad is that whose chain is connected from

its narrator up to the Chosen One and is not severed.
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9. That whose chain, by every narrator hearing,

is connected to the Chosen One is the muttasil.
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10. Say that musalsal is that which has come with a description

such as, ‘ By Allah, the youngster informed me’,
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11. Similarly, ‘He narrated it to met whilst standing’,

or, ‘After he narrated it to me he smiled’.
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12. ‘Aziz is related by two or three.

Mashhir is related by more than three.

13. Mu‘an‘an is like, ‘from Sa‘id , from Karam’.

Mubham is that in which a narrator hasn’t been named.
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14. Wherever the transmitters are few is ‘ala,

and its opposite is that one which has descended.
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15. Whatever you have attributed to the companions by way of

a statement or action is maugqif, as is known.
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16. From the mursal the companion has been omitted.

Say that the gharib is that which only one narrator relates.
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17. All that is disconnected in any form,
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its chain has severed (mungat) ties.
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18. M'ud}al has two omitted from it.

That which comes as mudallas is of two types:

19. The first is omission of the Shaykh and to

transmit from the one above him by using ‘from’ and ‘that’;
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20. In the second, he does not omit him but he describes

his qualities in a manner by which he is not known.

/ﬁ

W oles S ,lall5 3 Wt s s A L

.
7~

3 E\

21. That in which a trustworthy narrator contravenes the group

is shadh. Magliib has two types that follow:
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22. Substituting a narrator for a narrator is a type and

juxtaposing a chain on to a text is a type.
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23. Fard is restricting it to a trustworthy narrator

or a region or a particular narrator.
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24. That which has an obscure or hidden defect is

Mu‘allal, which is known with them.
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25. That which has a discrepancy ina chain or text is

mudtarib, according to the specialists.
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26. Insertions (mudrajat) in traditions are what have come

from some of the words of the narrators which have
connected.
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27. That which each contemporary narrates from of his brother is

mudabbaj, know it well and be proud.
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28. Agreeing in pronunciation and spelling is muttafig.

The opposite of what we have mentioned is muftarig.
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29. Mu'talif agrees in spelling alone.

Its opposite is mukhtalif, so beware of erring.
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30. Munkar is the solitary narration in which one narrator
whose critique does not allow for a solitary narration.
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31. Its Matriik is that in which there is a solitary narrator

and they have agreed about his weakness thus it is like a
rejected (tradition).
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32. The concocted manufactured lie

upon the Prophet, that is the mawda’".
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33. It has indeed arrived like a hidden pearl,
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I have entitled it ‘The Bayqlini Poem’.
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34. Its categories have come to thirty-four;

completed, with goodness they are sealed.
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